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अज़ीज़ क़ारी! मग़ȯरबी ममाȳलक मƶ बƓत-सी बातƶ क़ाȱबले-
मज़Ïमत हƹ। लोग मग़ȯरब से आनेवाली ȱफÒमƶ देखते Ɠए कानǂ को
हाथ लगाकर कहते हƹ ȱक अÒलाह हमƶ ऐसी चीज़ǂ से बचाए रखे।
इसके अलावा टɟवी मग़ȯरबी क़ौमǂ का ऐसा तज़Ʒ-Ɂज़ɞदगी Ȱदखाता
रहता है ȵजस पर ȱकसी ȱक़×म कɡ कोई पाबंदɟ नहƭ और जो
सरासर ख़ुदग़रज़ी और अना-पर×ती का इज़हार है। अख़लाक़ɡ
अक़दार ȱबलकुल ढɟली ढाली हƹ। इस तरह लोगǂ के ज़हन मƶ
यह बात बैठ गई है ȱक मग़ȯरब अख़लाक़ɡ और दɟनी ȳलहाज़
से तनäजɫल का ȳशकार और ज़वालपज़ीर है। तब ख़तरा है ȱक
यह नापसंदɟदा अनाȳसर ईसाई ईमान कɡ पैदावार समझे जाए।ँ
लेȱकन ऐसा ख़याल बड़ी बेइनसाफ़ɡ का हाȲमल है। अगर इसलामी
ममाȳलक मƶ पाई जानेवाली मुआशरती बुराइयǂ को इसलाम के
मुतराȰदफ़ क़रार दे Ȱदया जाए तो वैसी ही बेइनसाफ़ɡ होगी।
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तो ȱफर हम ȱकस तरह फ़ैसला कर सकते हƹ ȱक हक़ɡक़ɡ और

स¼चा ईसाई ईमान ·या है? ·या कोई कसौटɟ, कोई मेयार है जो
हमƶ यह फ़ैसला करने मƶ मदद दे सके?



1
कलाम :
स¼चे ईमान कɥ कसौटɣ

ज़रा तसÔवुर करƶ ȱक चारǂ तरफ़ तारीकɡ छाई Ɠई है। इस तारीकɡ
मƶ एक अलाव रोशन है। अलाव कɡ झुलसा देनेवाली तेज़ गरमी के
बाइस कोई नज़दɟक जाने कɡ जुरµत नहƭ करता ȱक मबादा जल
जाए। थोड़ी थोड़ी देर बाद अलाव से Ⱦचɞगाȯरयाँ उड़ती हƹ। उड़कर
आग से Ơर Ơर पƓँचती और तारीकɡ मƶ रोशनी फैलाती हƹ। ȱफर
ज़मीन परआ ȱगरती हƹ। कभी कभी वह सूखी घास या सूखे झाड़-
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झंकाड़ पर जा ȱगरती हƹ तो उन मƶ आग भड़क उठती है। ȱफर एक
और आग या अलाव जलने लगता है।
तौरात और इंजीले-शरीफ़ गोया इÊहƭ Ⱦचɞगाȯरयǂ का ȯरकाडµ हƹ

जो अÒलाह तआलाकɡ ज़ात कɡ भड़कती Ɠई पाकɡज़गी से साȰदर
ƓǍ। वह सतहे-ज़मीन पर आ ȱगरƭ और ख़ुदा के पैग़ाम-रसानǂ के
Ȱदलǂ मƶ जलने लगƭ। इस तजरबे से वह सÞत हैरतज़दा Ɠए। इनके
Ȱदल और Ȱदमाग़ छलक उठे और उनकɡ ज़बानƶ खुल गǍ ताȱक
उस पैग़ाम का एलान करƶ जो उनको Ȳमला है। पाक नȱवÕते ऐसे
ही इलाही मुकाशफ़ात पर मुÕतȲमल हƹ।
चुनाँचे ȳसफ़µ तौरेत और इंजीले-शरीफ़ कɡ तालीमात ही फ़ैसला

कर सकती हƹ ȱक हक़ɡक़ɡ ईसाई ईमान ·या है। आइए एक Ȳमसाल
पर ग़ौर करƶ। फ़ज़µ करƶ ȱक एक आदमी ख़ुद को ईसाई कहता है।
वह चोरी करते Ɠए पकड़ा जाता है। ·या इस बात से ईसाई दɟन
को ग़लत ठहराना मुनाȳसब होगा? हरȱगज़ नहƭ! ȳसफ़µ उस शÞस
का अपना ईमान ग़लत ठहरेगा, ·यǂȱक तौरात तो वाȵज़ह तौर पर
फ़रमाती है ȱक चोरी करना मना है।
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कलाम कɥ तहरीफ़
नामुमȵकन

तौरात और इंजीले-शरीफ़ कɡ सेहत के ȶख़लाफ़ उमूमन दो
एतराज़ात पेश ȱकए जाते हƹ। एक तो कहा जाता है ȱक इस मƶ
तहरीफ़ यानी रǿो-बदल Ɠआ है। ऐसे लोगǂ के नज़दɟक अहले-
ȱकताब ने असल तालीमात छुपाने के ȳलएअपने नȱवÕतǂ को तोड़-
मरोड़कर पेश ȱकया है। Ơसरे, इस ख़याल का इज़हार ȱकया जाता
है ȱक क़ɭ राने-मजीद ने इंजीले-शरीफ़ को मनसूख़ कर Ȱदया है।
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तहरीफ़े-लòज़ी का इलज़ाम
शुƢ से नहƱ लगाया गया
अगर तहरीफ़ कोई मु×तनद दलील होती तो इसलाम के शुƞ ही से
इसका वसी पैमाने पर ȵज़þ होता। लेȱकन Ȱदलच×प बात यह है ȱक
तहरीफ़े-लòज़ी के वाȵज़ह इलज़ामात उन ȱकताबǂ मƶ ही Ȳमलते हƹ
जो 1000 ई. के बाद ही ȳलखी गǍ।
नवƭ सदɟ के तीन नामवर मुसȲȃफ़ɡन से ईसाई मज़हब के

ȶख़लाफ़ ȱकताबƶ क़लमबंद ƓǍ यानी अली ȱबन रÍबन अत-तबरी,1
अल-क़ाȳसम ȱबन इĔाहीम अल-हसनी2औरअमर ȱबन बहर उल-
जाȱहज़3 से। लेȱकन तीनǂ ȳसफ़µ तहरीफ़े-मानवी का ȵज़þ करते
हƹ। तहरीफ़े-मानवी से ·या मुराद है? इससे वह फ़रमाना चाहते थे
ȱक मतन के मानǂ को बदल Ȱदया गया यानी मतन को ग़लत रंग मƶ
पेश ȱकया गया है। याद रहे ȱक इनकɡ ȱकताबƶ ईसाइयǂ के दावǂ को
झुटलाने के ȳलए ȳलखी गई हƹ। Ơसरे मुसȲȃफ़ɡन पर भी यही बात

1ȱकताबुद-दɟन वद-दौला
2अर-रद अलान-नसारा
3ȯरसाला ȱफ़र-रद अलान-नसारा
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साȰदक़ आती है। कोई नहƭ तहरीफ़े-लòज़ी का इलज़ाम लगाता
है।1
तहरीफ़े-लòज़ी के बारे मƶ पहला वाȵज़ह हवाला 1000 ई. के

बाद के मुसȳलम मुसȲȃफ़ɡन कɡ तहरीरǂ मƶ ही Ȳमलता है। उनका
मशƔर नुमाइंदा अंदलुस का इÍन हज़म है।2 तहरीफ़े-लòज़ी से
·या मुराद है? इस मƶ फ़ज़µ कर ȳलया जाता है ȱक न ȳसफ़µ मतलब
बȮÒक मतन भी ȱबगाड़ा गया है।

हाȷसले-कलाम
आमदे-इसलाम के चार सौ साल बाद ही लोग
तौरातऔर इंजीले-शरीफ़ पर तहरीफ़े-लòज़ी
का इलज़ामलगाने लगे। मुराद यह है ȱकअपने
सुनहरी दौर मƶ मुसलमानǂ ने ईसाइयǂ पर यह
इलज़ाम न लगाया। तो ·या यह जायज़ है ȱक
मौजूदा ज़माने मƶ यह एतराज़ उठाया जाए?

1मसलन अल-अंबारी, अल-मातुरीदɟ, हसन ȱबन ऐयूब, अल-बाȱक़लानी,
अल-हमज़ानी वग़ैरा।
2ȱकताबुल-ȱफ़सल ȱफ़ल-Ȳमलल वल-अहवा वन-ȱनहल
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लातादाद क़दɣम क़लमी नुसख़़ǆ
का इǺफ़ाक़
एकआमख़याल यह है ȱक चूँȱक बाज़ मक़ामात पर पाक नȱवÕतǂ
के मुख़तȳलफ़ मसौदǂ मƶ क़दरे इȮÞतलाफ़ात नज़र आते हƹ
इसȳलए ज़ाȱहर है ȱक अहले-ȱकताब ने तौरेत और इंजीले-शरीफ़
के मतन मƶ द×तअंदाज़ी कɡ है।
लेȱकन ज़रा सोच लƶ। यह नुसख़े़ कई ममाȳलक मƶ ȱबखरे पड़े

थे। कौन इन सबको तबदɟल कर सकता था? नीज़, तौरात और
इंजीले-शरीफ़ के हज़ारǂ क़दɟम मसौदǂ पर बड़ी अक़µ -रेज़ी,
बारीकबीनी और एहȱतयात से तहक़ɡक़ कɡ गई है। इस तहक़ɡक़
का नतीजा यह ȱनकला है ȱक इन मसौदǂ कɡ अकसȯरयत ȱबलकुल
क़ाȱबले-एतमाद है। इन मƶ इȮÞतलाफ़ात ȱनहायत मामूली नौईयत
के हƹ। इसके अलावा इन मसौदǂ का बड़ी एहȱतयात से मुक़ाबला
करने से उलमा ȱकताबत कɡ इन मामूली ग़लȱतयǂ को बƓत हद
तक Ơर करने के क़ाȱबल हो गए हƹ। बाक़ɡ जो रह गई हƹ वह इतनी
मामूली हƹ ȱक तौरेतऔर इंजीले-शरीफ़ कɡ तालीमात पर ȱबलकुल
असरअंदाज़ नहƭ हो सकतƭ। इसȳलए उनको नज़रंदाज़ ȱकया जा
सकता है।1

1देȶखए सेहते-कुतुबे-मुक़ǿसा सफ़हा 30-44।
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नाक़ाȵबले-मोतबर नÝक़ादǆ कɥ
आरा नामंज़ूर
यह आम ȯरवाज हो गया है ȱक आज़ादख़याल ईसाई उलमा कɡ
आरा को तहरीफ़ के सबूत के तौर पर पेश ȱकया जाए। दलील यह
दɟ जाती है ȱक जब ईसाई उलमा भी कहते हƹ ȱक कलाम के मतन
मƶ ग़लȱतयाँ और तज़ादात मौजूद हƹ तो इससे यह हक़ɡक़त ज़ाȱहर
होती है ȱक इस मƶ रǿो-बदल हो गया है। लेȱकन बुȱनयादɟ सतह
पर यह दलील बƓत आसानी से रǿ हो जाती है। यह तो ऐसे ही
है जैसे कोई ग़ैरमुसȳलम सलमान Ɲशदɟ या ȱकसी आज़ादख़याल
मु×लमान मुसȲȃफ़ के हवाले से कहे ȱक इससे साȱबत होता है ȱक
क़ɭ राने-शरीफ़ मƶ तहरीफ़ हो चुकɡ है।

कलाममƺ इसलामी तालीमकहƱमौजूद नहƱ
तहरीफ़ के इलज़ाम के पीछे ·या ख़याल है? ख़याल यह है ȱक
यƔȰदयǂ और ईसाइयǂ ने जान-बूझकर मुक़ǿस मतन को बदल
डाला ताȱक इसलामकɡ उन तालीमातको छुपा Ȱदया जाएजो शुƞ
से कलाम के अंदर मौजूद थƭ। मोतȯरज़ीन का कहना है ȱक अहले-
ȱकताब ȳसफ़µ तहरीफ़ करके ही अपनी ग़लत तालीमात को क़ायम
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रख सकते थे। Ơसरे लòज़ǂ मƶ तहरीफ़ के नज़ȯरए का मक़सद यह
है ȱक कलाम को ग़ैरमोतबर ठहराकर इस दावे के ȳलए रा×ता खोल
दे ȱक असल मतन मƶ इसलामी तालीमात पाई जाती थƭ। हाँ, कुछ
का दावा है ȱक आज तक पाक नȱवÕतǂ मƶ इसलामी जौहर या
मग़ज़ छुपा Ɠआ है मसलन कȳलमा, इसलाम कɡ आमद के बारे मƶ
पेशगोइयाँ वग़ैरा।
लेȱकन अगर ग़ौर से देखा जाए तो मालूम होता है ȱक इसलामी

तालीमात का जौहर या मग़ज़कलाम मƶ कहƭ से अख़ज़ नहƭ होता।
यह ऐसा ही है ȱक मग़ज़ कɡ तलाश मƶ Ëयाज़ को छɟलते जाए।ँ उसे
काटते जाएँ और छɟलते जाएँ तो मग़ज़ कɡ सूरत मƶ ·या Ȳमलता
है? कुछ भी नहƭ! इसके बरअ·स कलाम कɡ तालीमात एक कुल
पर मुÕतȲमल हƹ ȵजसे तक़सीम नहƭ ȱकया जा सकताऔर ȵजसका
इसलामी तालीमात से कोई ताÒलुक़ नहƭ। अगरचे चंद एक ȱनकात
मƶ सतही मुशाबहत ज़ƞर नज़र आती है।
Ȳमसाल के तौर पर अल-मसीह कɡ तसलीब ही को लीȵजए।

मग़ȯरबी मुअɇरɞख़ीन मƶ से कड़ी से कड़ी तंक़ɡद करनेवाला भी अल-
मसीह कɡ मसलूȱबयत से इनकार नहƭ करता। इंजीले-शरीफ़ मƶ
तसलीब के बारे मƶ बकसरत हवाले मौजूद हƹ जो ȱक बƓत वाȵज़ह
हƹ। चूँȱक यह हवाले कलाम के मुख़तȳलफ़ नȱवÕतǂ मƶ Ȳमलते हƹ
जो मुख़तȳलफ़ अफ़राद ने मुख़तȳलफ़ औक़ात मƶ ȳलखे, इसȳलए
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सबके सब हवालǂ को इतनी उÏदगी से तबदɟल करना मुमȱकन ही
न था ȱक उन मƶ कहƭ कोई तज़ाद बाक़ɡ न रहे।
कई दफ़ा दावा ȱकया जाता है ȱक पाक नȱवÕतǂ ने इसलाम कɡ

आमद कɡ पेशगोइयाँ कɡ हƹ। लेȱकन आज तक यह बात साȱबत
नहƭ कɡ जा सकɡ। जब भी ȳसयाक़ो-ȳसबाक़ का मुतालआ ȱकया
जाता है तो पता चलता है ȱक यह पेशगोई ȱकसी और शÞस या
वाȱक़ये के बारे मƶ है। मसलन दावा ȱकया जाता है ȱक यूहȃा
16:12-15 पैग़ंबरे-इसलाम कɡ पेशख़बरी है। लेȱकन अगर इन
आयात के ȳसयाक़ो-ȳसबाक़ का बग़ौर जायज़ा ȳलया जाए तो
वाȵज़ह हो जाता है ȱक यह ƞƓल-क़ɭ दस् के आने का बयान करती
हƹ।1

अल-मसीह ख़ुद कलामे-ख़ुदा है
यूहȃा रसूल फ़रमाते हƹ,

कलाम इनसान बनकर हमारे दरȲमयान ȯरहाइश-
पज़ीर Ɠआ। (यूहȃा 1:14)

इस आयत का ·या मतलब है? कलाम भला कैसे इनसान बन
सकता है? कलाम तो कलाम ही होता है। मुमȱकन है यह आला
1मुलाहज़ा फ़रमाएँ फ़ारÝलीत अज़ ȱवकȳलफ़ ए. ȿसɞह।
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दजƷ का नȱवÕता हो ȵजस मƶ इलाही ख़यालात क़लमबंद हǂ। हो
सकता है यह Ɵȱनया का बेहतरीन कलाम हो। लेȱकन रहेगा कलाम
ही—एक बेजान चीज़। चुनाँचे कलाम जानदार शै भला कैसे बन
सकता है?
ȳसयाक़ो-ȳसबाक़ पढ़ने से पता चलता है ȱक कलाम से मुराद

ईसा अल-मसीह है। यानी अल-मसीह मƶ ख़ुदा का अज़ली कलाम
इनसान बन गया। इसे समझने मƶ कुछ उलझन पैदा हो सकती है,
और ·यǂ न हो? जब इनसान अÒलाह कɡ ज़ात के भेद का खोज
लगाने लगता है तो उसका ना-तवाँ Ȱदमाग़ चकराने लगता है। इस
तसÔवुर को बेहतर तौर से समझने के ȳलएआइए हम एक Ȳमसाल
पर तव¾जुह दƶ।
एक बीज अपने आप मƶ बेजान Ȱदखाई देता है। लेȱकन बीज

के अंदर पौदे कɡ तमाम ȳसफ़ात मौजूद हƹ। जब हम उसे ज़रख़ेज़
ज़मीन मƶ बो देते हƹ तो ·या होता है? शुƞ मƶ तो लगता है जैसे
कुछ नहƭ हो रहा। ȱफर आȱह×ता आȱह×ता बीज कɡ श·लो-सूरत
बदलती है। एक कǂपल फूट ȱनकलती है जो धूप कɡ तरफ़ बढ़ना
शुƞ कर देती है। जड़ƶ बढ़ने लगती हƹ जो Ȳमǩɟ से नमी और ख़ुराक
खƭचती हƹ। ȱबलआȶख़र बीज Ȱदखाई भी नहƭ देता बȮÒक एक
सरसÍज़ो-शादाब पौदा आँखǂ को फ़रहत पƓँचाने लगता है। उस
पर फूलआते हƹ और ȱफर उसका लज़ीज़फल देखकर मुँह मƶ पानी
भर आता है। बीज तो मर गया मगर उसके वसीले से Ɂज़ɞदगी कɡ



13
एक हैरतअंगेज़ श·ल पैदा हो गई। जो चीज़ ȱकसी वÝत बेजान
Ȱदखाई देती थी अब उसकɡ अपनी असल माȱहयत अमली तौर से
Ȱदखाई देने लगी है।
कलामे-ख़ुदा यानी अल-मसीह ȱकस तरह इनसान बनकर हमारे

दरȲमयान ȯरहाइश-पज़ीर Ɠआ? बीज कɡ तरह वह ज़मीन कɡ
तारीकɡ मƶ लगाया गया और उसके साथ एक हो गया। मरकर
उसने नई Ɂज़ɞदगी पैदा कɡ यानी वह अबदɟ Ɂज़ɞदगी ȵजसे हर वह
शÞस हाȳसल करता है जो अल-मसीह पर ईमान ले आता है।
अल-मसीह के बारे मƶ पाक नȱवÕतǂ कɡ दजƷ-ज़ैल इबारत का यही
मतलब है,

वह जो अÒलाह कɡ सूरत पर था नहƭ समझता था
ȱक मेरा अÒलाह के बराबर होना कोई ऐसी चीज़
है ȵजसके साथ ज़बरद×ती Ȳचमटे रहने कɡ ज़ƞरत
है। नहƭ, उसने अपने आपको इससे महƞम करके
ग़ɭलाम कɡ सूरत अपनाई और इनसानǂ कɡ माȽनɞद
बन गया। श·लो-सूरत मƶ वह इनसान पाया गया।
उसने अपने आपको प×त कर Ȱदया और मौत तक
ताबे रहा, बȮÒक सलीबी मौत तक।
(ȱफ़ȳलȷËपयǂ 2:6-8)
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कलामे-ख़ुदा ने अल-मसीह मƶ इनसानी ज़ात के साथ एक होकर
मौत कɡ सलतनत मƶ दाȶख़ल होने का तारीक और ददµनाक सफ़र
शुƞ कर Ȱदया। कलामे-ख़ुदा का इलाही बीज इनसान कɡ तारीक
और फ़ानी ज़मीन मƶ दबा Ȱदया गया यहाँ तक ȱक उसने सलीब पर
जान दे दɟ। ·या यही अख़ीर या ख़ातमा था? ज़ाȱहरी तौर से तो
ज़ƞर। लेȱकन मौत कɡ सलतनत के अंदर Ɂज़ɞदगी देने का अमल
पहले ही शुƞ ȱकया जा चुका था। मरकर बीज ने नई Ɂज़ɞदगी पैदा
कर दɟ। यह नई Ɂज़ɞदगी गुनाह मƶ ȱगरे Ɠए इनसान कɡ कमज़ोर
Ɂज़ɞदगी से ȱबलकुल फ़रक़ है, ·यǂȱक उसका मसदर अÒलाह ही
है। यह Ɂज़ɞदगी दायमी Ɂज़ɞदगी के चÕमे से हमेशा जारी रहती है।
यह Ɂज़ɞदगी हर उस शÞस को अता होती है जो अपनी Ɂज़ɞदगी
अल-मसीह के सुपुरद कर देता है।
इससे हम तौरेत और इंजीले-शरीफ़ कɡ माȱहयत के बारे मƶ ·या

नतीजा अख़ज़ कर सकते हƹ? अगर अल-मसीह ȱफ़ल-हक़ɡक़त
ख़ुदा का कलाम है तो पाक नȱवÕतǂ का ȱकरदार ·या है? ·या वह
भी अÒलाह से नाȵज़ल Ɠए हƹ? उनकɡ ·या अहȲमयत है?
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पाक नȵवÕते कलामे-ख़दा
कɥ गवाही देते हƽ
पाक नȱवÕतǂ कɡ अहȲमयत इस मƶ है ȱक यह कलामे-ख़ुदा यानी
अल-मसीह कɡ गवाही देते हƹ। इनका वाȱहद मक़सद जɫÒम से भरी
Ɠई Ɵȱनया मƶ अÒलाह कɡ नजात कɡ गवाही देना है जैसा ȱक पौलुस
रसूल अपने शाȱगदµ तीमुȳथयुस से फ़रमाता है,

औरआपबचपनसे मुक़ǿससहीफ़ǂ से वाȱक़फ़हƹ।
अÒलाह का यह कलामआपको वह ȱहकमत अता
कर सकता है जो मसीह ईसा पर ईमान लाने से
नजात तक पƓँचाती है। ·यǂȱक हर पाक
नȱवÕता अÒलाह के ƞह से वुजूद मƶ आया है और
तालीम देने, मलामत करने, इसलाह करने और
रा×तबाज़ Ɂज़ɞदगी गुज़ारने कɡ तरȱबयत देने के ȳलए
मुफ़ɡद है। कलामे-मुक़ǿस का मक़सद यही है ȱक
अÒलाह का बंदा हर ȳलहाज़ से क़ाȱबल और हर
नेक काम के ȳलए तैयार हो।
(2 तीमुȳथयुस 3:15-17)

पाक साहाइफ़ का मुकाशफ़ा एक नाक़ाȱबले-यक़ɡन मोȵजज़ा है,
·यǂȱक क़ाȰदरे-मुतलक़ ने इस मƶ भी अपने आपको प×त ȱकया।
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उसने अपने इलाही ख़यालात नȱबयǂ के ज़हनǂ मƶ डाले, और यǂ
उनका बयान महƠद इनसान कɡ ज़बानऔर मुहावरे मƶ होने Ȱदया।
हाँ, अÒलाह तआला ने कमज़ोर इनसानǂ के अलफ़ाज़को इ×तेमाल
ȱकया। इस तरह वह कई सȰदयǂ से अपने लोगǂ कɡ राहनुमाई और
अपनी मरज़ी उन पर ज़ाȱहर कर रहा है।
हम पाक नȱवÕतǂ को एक ख़ूबसूरत त×वीर से तशबीह दे सकते

हƹ। जब हम उस पर ȱनगाह डालते हƹ तो बƓत-सी पेचीदा और
ख़ूबसूरत तफ़ासील देख सकते हƹ। इन तफ़ासील मƶ हमƶ कई बार
कोईख़ास मफ़Ɣम Ȱदखाई नहƭ देता। लेȱकनजब इन तफ़ासीलको
एक साथ देखते हƹ तो हमƶ कलामे-ख़ुदा अल-मसीह कɡ
लासानी सूरत नज़र आती है।



3
तौरेतो-इंजील कɥ तनसीख़
नामुमȵकन

अकसर कहा जाता है ȱक ȵजस तरह इंजीले-शरीफ़ ने तौरेत को
मनसूख़ ȱकया है उसी तरह क़ɭ राने-मजीद ने इंजीले-मुक़ǿस को
मनसूख़ कर Ȱदया है। लेȱकन तनसीख़ के क़वायद कɡ ƞ से ȳसफ़µ
अहकाम ही एक Ơसरे को मनसूख़ कर सकते हƹ। इस उसूल के
मुताȱबक़ कलाम मƶ मज़कूर मक़ूले, वाȱक़यात और नज़मƶ मनसूख़
नहƭ हो सकतƭ।



18
आइए इस दावे का जायज़ा लƶ ȱक आया क़ɭ रानी अहकाम ने

इंजील के अहकाम को मनसूख़ कर Ȱदया है ȱक नहƭ।

मसीह से मूसवी शȳरयत मनसूख़ न Ɠआ
अल-मसीह पहाड़ी वाज़ मƶ फ़रमाते हƹ,

यह न समझो ȱक मƹ मूसवी शरीअत और नȱबयǂ
कɡ बातǂ को मनसूख़करनेआया Ɣँ। मनसूख़करने
नहƭ बȮÒक उनकɡ तकमील करने आया Ɣँ। मƹ
तुमको सच बताता Ɣँ, जब तक आसमानो-ज़मीन
क़ायम रहƶगे तब तक शरीअत भी क़ायम रहेगी—
न उसका कोई हरफ़, न उसका कोई ज़ेर या ज़बर
मनसूख़ होगा जब तक सब कुछ पूरा न हो जाए।
जो इन सब-से छोटे अहकाम मƶ से एक को भी
मनसूख़ करे और लोगǂ को ऐसा करना ȳसखाए
उसे आसमान कɡ बादशाही मƶ सब-से छोटा क़रार
Ȱदया जाएगा। इसके मुक़ाबले मƶ जो इन अहकाम
पर अमल करके इÊहƶ ȳसखाता है उसे आसमान
कɡ बादशाही मƶ बड़ा क़रार Ȱदया जाएगा। ·यǂȱक
मƹ तुमको बताता Ɣँ ȱक अगर तुÏहारी रा×तबाज़ी
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शरीअत के उलमा और फ़रीȳसयǂ कɡ रा×तबाज़ी
से äयादा नहƭ तो तुम आसमान कɡ बादशाही मƶ
दाȶख़ल होने के लायक़ नहƭ। (मǶी 5:17-20)

यहाँ साफ़ तौर पर फ़रामाया गया है ȱक इंजील और तौरात कɡ
इकाई है। इंजील के फ़रमान तौरात के फ़रमान मनसूख़ नहƭ करते
बȮÒक अल-मसीह शरीअत कɡ तकमील करने आया। यह ȱकस
तरह?
जो तक़ाज़े मूसवी शरीअत ने ȱकए वह हज़रत ईसा ने पूरे ȱकए।

वही काȲमल इनसान थे। उन मƶ गुनाह पाया नहƭ जाता था। न ȳसफ़µ
यह बȮÒक उÊहǂने अपनी जान क़ɭ रबानी के तौर पर पेश करने से
अपने ऊपर वह सज़ा उठाई ȵजसे गुनाहगार इनसान को भुगतना
था। इससे उÊहǂने शरीअत कɡ तकमील कɡ।
लेȱकन ईसाई तौरात के कई एकअहकाम पर अमल नहƭ करते।

यह ·यǂ?

मसीह मƺ आȳरज़ी अहकाम का इȲÞतताम
तौरेत के उन Ɲसूमाती और अदालती अहकाम पर अमलकरने कɡ
ज़ƞरत नहƭ ȵजनका ताÒलुक़ ख़ास इसराईल से है। गो यह क़ायम
हƹ लेȱकन उनका इतलाक़ इसराईल पर ही महƠद है।
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अÒलाह ने यह बात ȱनहायत चǅका देनेवाले अलफ़ाज़ मƶ पतरस

रसूल को समझाई,
अगले Ȱदन पतरस दोपहर तकरीबन बारह बजे Ɵआ
करने के ȳलए छत पर चढ़ गया। उस वÝत
कुरनेȳलयुस के भेजे Ɠए आदमी याफ़ा शहर के
क़रीब पƓँच गए थे। पतरस को भूक लगी और
वह कुछ खाना चाहता था। जब उसके ȳलए खाना
तैयार ȱकया जा रहा था तो वह व¾द कɡ हालत
मƶ आ गया। उसने देखा ȱक आसमान खुल गया
है और एक चीज़ ज़मीन पर उतर रही है, कतान
कɡ बड़ी चादर जैसी जो अपने चार कोनǂ से नीचे
उतारी जा रही है। चादर मƶ तमाम ȱक़×म के जानवर
हƹ : चार पाँव रखनेवाले, रƶगनेवाले और पȻरɞदे। ȱफर
एक आवाज़ उससे मुख़ाȱतब Ɠई, “उठ, पतरस।
कुछ ज़बह करके खा!”
पतरस ने एतराज़ ȱकया, “हरȱगज़ नहƭ

ख़ुदावंद, मƹने कभी भी हराम या नापाकखाना नहƭ
खाया।”
लेȱकन यहआवाज़ Ɵबारा उससे हमकलाम Ɠई,

“जो कुछ अÒलाह ने पाक कर Ȱदया है उसे नापाक
क़रार न दे।” यही कुछ तीन मरतबा Ɠआ, ȱफर
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चादर को अचानकआसमान पर वापस उठा ȳलया
गया। (आमाल 10:9-16)

दजƷ-बाला हवाले मƶ अÒलाह तआला पतरस रसूल को हर ȱक़×म के
वहजानवरखाने का Ɠ·म देता है ȵजनको तौरेत ने नापाक ठहराया
है। बुȱनयादɟ तौर पर इस रोया का ताÒलुक़ नापाक जानवरǂ को
खाने से न था, बȮÒक ख़ास मक़सद यƔȰदयǂ और ग़ैरयƔȰदयǂ के
बाहमी ताÒलुक़ को ज़ाȱहर करना था। यƔȰदयǂ को Ɠ·म था ȱक
ग़ैरक़ौमǂ से ȱकसी ȱक़×म कɡ ȯरफ़ाक़त न रखƶ। चुनाँचे वह उनसे
Ơर रहते थे और उनके साथ खाना तक नहƭ खाते थे। यह Ɠ·म
ईसा अल-मसीह कɡ आमद तक क़ायम रहा, ·यǂȱक हर वÝत यह
ख़तरा रहता था ȱक ग़ैरक़ौमǂ के साथ मेल-जोल के बाइस यƔदɟ
अपना ईमान छोड़ बैठƶ गे। अंȱबया उÊहƶ बारहा इस ख़तरे से आगाह
करते आए थे।
पतरस रसूल कɡ रोया ने यह सब कुछ बदल डाला। अल-मसीह

अपने शाȱगदǄ को साफ़ और वाȵज़ह Ɠ·म दे चुका था ȱक सारी
Ɵȱनया मƶ जाकर अÒलाह का कलाम फैलाओ। यह रोया इस Ɠ·म
कɡ तसदɟक़ करती है। चुनाँचे उसे देखते ही रसूल का पहला क़दम
यह था ȱक जाकर एक ग़ैरयƔदɟ ख़ानदान को बपȱत×मा दे।
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इस फ़रमान का एक अहम नतीजा यह ȱनकला ȱक वह तमाम

Ɲसूमाती अहकाम जो इसराईली क़ौम पर महƠद थे आȯरज़ी
साȱबत Ɠए। उन पर अमल करने कɡ ज़ƞरत न रही।

मुहÍबत का Ɠ·म नामनसूख़
ताहम तौरेत और इंजीले-शरीफ़ के अहकाम एक ग़ैरमुंक़ȳसम
इकाई हƹ ȵजसको कभी मनसूख़ नहƭ ȱकया जा सकता। यह इकाई
तौरेत कɡ दो मरकज़ी आयात मƶ साफ़ नज़र आती है।

रब अपने ख़ुदा से अपने पूरे Ȱदल, अपनी पूरी जान
और अपनी पूरी ताक़त से Ëयार करना।
(इȹ×तसना 6:5)

अपने पड़ोसी से वैसी मुहÍबत रखना जैसी तू अपने
आपसे रखता है। (अहबार 19:18)

अब अहम बात यह है ȱक ईसा अल-मसीह ने ख़ुद इन आयात
कɡ मरकȵज़यत कɡ तसदɟक़ कɡ। एक Ȱदन एक यƔदɟ आलम ने
अल-मसीह से पूछा,
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“उ×ताद, शरीअत मƶ सब-से बड़ा Ɠ·म कौन-सा
है?”
ईसा ने जवाब Ȱदया, “‘रब अपने ख़ुदा से अपने

पूरे Ȱदल, अपनी पूरी जान और अपने पूरे ज़हन से
Ëयार करना।’ यह अÔवल और सब-से बड़ा Ɠ·म
है। और Ơसरा Ɠ·म इसके बराबर यह है, ‘अपने
पड़ोसी से वैसी मुहÍबत रखना जैसी तू अपने
आपसे रखता है।’ तमाम शरीअत और नȱबयǂ कɡ
तालीमात इन दो अहकाम पर मबनी हƹ।” (मǶी
22:36-40)

यहाँ अल-मसीह ने अहकाम के बारे मƶ एक अहम उसूल बयान
ȱकया है। तमाम अहकाम को Þवाह वह इंजील के हǂ Þवाह तौरेत
के, इन दो अहकाम मƶ समोया गया है ȱक ख़ुदा से और अपने
हमɁजɞस इनसान से मुहÍबत रखो। दɟगर तमाम अहकाम सानवी
हैȳसयत के हाȲमल हƹ और इÊहƭ दो अहकाम से साȰदर Ɠए हƹ।
तौरात के Ɲसूमाती अहकाम के पीछे भी यही दो अहकाम हƹ। चूँȱक
मसीह के बाद उनकɡ ज़ƞरत न रही इसȳलए वह ईसाई कɡ Ɂज़ɞदगी
मƶ कोई अहȲमयत नहƭ रखते।
ज़रा तसÔवुर करƶ ȱक आम का एक बीज ज़मीन मƶ बोया जाता

है। बƓत जÒद एक सÍज़ कǂपल ȱनकलेगी। वह बढ़ती जाएगी।
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उसकɡ शाख़ƶ ȱनकलƶगी। ȱफर उस पर बौर आएगा और
ȱबलआȶख़र वह फल देने लगेगा। इसी तरह तौरेत और इंजील
के सानवी अहकाम इन दो मरकज़ी अहकाम से ȱनकले हƹ। इन मƶ
बाज़ आȯरज़ी हƹ जो ȱकसी ख़ास दौर तक महƠद थे, जैसा ȱक
ग़ैरयƔȰदयǂ से मेल-जोल न रखने का मज़कूरा Ɠ·म या खाने-
पीने कɡ पाबंȰदयाँ। लेȱकन मुहÍबत के यह दोनǂ Ɠ·म चूँȱक पाक
नȱवÕतǂ के जौहर का ȱह×सा हƹ इसȳलए न तो बदल सकते हƹ और
न मनसूख़ ही हो सकते हƹ। चुनाँचे पड़ोसी से मुहÍबत रखने के
Ɠ·म के बारे मƶ पौलुस रसूल फ़रमाता है ȱक

ȱकसी के भी क़ज़µदार न रहƶ। ȳसफ़µ एक क़ज़µ है जो
आप कभी नहƭ उतार सकते, एक Ơसरे से मुहÍबत
रखने का क़ज़µ। यह करते रहƶ ·यǂȱक जो Ơसरǂ से
मुहÍबत रखता है उसने शरीअत के तमाम तक़ाज़े
पूरे ȱकए हƹ। मसलन शरीअत मƶ ȳलखा है, “क़Æल
न करना, ȵज़ना न करना, चोरी न करना, लालच न
करना।” और दɟगर ȵजतने अहकाम हƹ इस एक ही
Ɠ·म मƶ समाए Ɠए हƹ ȱक “अपने पड़ोसी से वैसी
मुहÍबत रखना जैसी तू अपने आपसे रखता है।”
जो ȱकसी से मुहÍबत रखता है वह उससे ग़लत
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सुलूक नहƭ करता। यǂ मुहÍबत शरीअत के तमाम
तक़ाज़े पूरे करती है। (रोȲमयǂ 13:8-10)

इसी तरह यूहȃा रसूल याद Ȱदलाता है ȱक मुहÍबत का Ɠ·म कोई
नया Ɠ·म नहƭ है,

अज़ीज़ो, मƹ आपको कोई नया Ɠ·म नहƭ ȳलख
रहा, बȮÒक वही पुराना Ɠ·म जो आपको शुƞ से
Ȳमला है। यह पुराना Ɠ·म वही पैग़ाम है जो आपने
सुन ȳलया है। (1 यूहȃा 2:7)

यही वह पैग़ाम है जो आपने शुƞ से सुन रखा है,
ȱक हमƶ एक Ơसरे से मुहÍबत रखना है।
(1 यूहȃा 3:11)

ग़रज़ यही है पाक नȱवÕतǂ कɡ शरीअत : अÒलाह और दɟगर
इनसान से मुहÍबत। और यही Ɠ·म ख़ुद अल-मसीह से तकमील
तक पƓँच गया। इलाही मुहÍबत का जो पैग़ाम तौरेत और इंजीले-
शरीफ़ मƶ शुƞ से आȶख़र तक Ȳमलता है वह अल-मसीह मƶ उƞज
तक पƓँच गया। अब हमारा फ़ज़µ है ȱक मुहÍबत कɡ इस राह पर
चलƶ। ȱकस तरह?
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मुहÍबत कɥ राह पर ȵकस तरह चलना है?
बुȱनयादɟ तौर पर इस Ɠ·मका ताÒलुक़ख़ुदा कɡ ज़ातसे है। इसका
सरचÕमा उसी कɡ ज़ात है।और चूँȱकअÒलाह मुहÍबत है इस वजह
से मुहÍबत का Ɠ·मकभी मनसूख़ नहƭ हो सकता। चुनाँचे मुहÍबत
के Ɠ·म के बाइस ईमानदार का फ़ज़µ है ȱक ȱबला-ȳलहाज़े-मज़हब
और नसल हर इनसान कɡ मदद करे। बेशुमार ईसाई ह×पताल,
सेहत और तरÝक़ɡ के मनसूबे इस हक़ɡक़त के गवाह हƹ।
बेशक नेकɡ और अ¼छाई कɡ इस राह को समझना तो आसान

है, मगर इस पर साȱबतक़दमी से चलना मुȹÕकल ही है। ·यǂȱक
हर एक से मुहÍबत रखना इनसानी सȯरÕत के ȶख़लाफ़ है। इनसान
इन दो Ɠ·मǂ को कैसे पूरा कर सकता है?
कलाम फ़रमाता है ȱक इनसान अपनी ताक़त से इस Ɠ·म को

पूरा नहƭ कर सकता, ·यǂȱक उसकɡ ȱफ़तरत गुनाहआलूद है।
वह अज़-हद कोȳशश के बावुजूद हमेशा नाकाम ही रहेगा। चुनाँचे
पौलुस रसूल बड़े Ɵख से बयान करता है,

जो नेक काम मƹ करना चाहता Ɣँ वह नहƭ करता
बȮÒक वह बुरा काम करता Ɣँ जो करना नहƭ
चाहता। अब अगर मƹ वह काम करता Ɣँ जो मƹ नहƭ
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करना चाहता तो इसका मतलब है ȱक मƹ ख़ुद नहƭ
कर रहा बȮÒक वह गुनाह जो मेरे अंदर बसता है।
हाँ, अपने बाȱतन मƶ तो मƹ ख़ुशी से अÒलाह कɡ

शरीअत को मानता Ɣँ। लेȱकन मुझे अपने आज़ा
मƶ एक और तरह कɡ शरीअत Ȱदखाई देती है, ऐसी
शरीअत जो मेरी समझ कɡ शरीअत के ȶख़लाफ़
लड़कर मुझे गुनाह कɡ शरीअत का क़ैदɟ बना देती
है, उस शरीअत का जो मेरे आज़ा मƶ मौजूद है।
हाय, मेरी हालत ȱकतनी बुरी है! मुझे इस बदन से
ȵजसका अंजाम मौत है कौन छुड़ाएगा?
(रोȲमयǂ 7:19-24)

इन अलफ़ाज़ मƶ इस मायूसी का इज़हार है जो इनसान को शरीअत
पूरी करने कɡ कोȳशश मƶ पेश आती है। तो इस मसले का हल ·या
है? पौलुस रसूल अगले जुमले मƶ इसका हल पेश करता है,

ख़ुदा का शुþ है जो हमारे ख़ुदावंद ईसा मसीह के
वसीले से यह काम करता है। (रोȲमयǂ 7:25)
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ƢƓल-कɯ दस् कɥ मदद
शरीअत को पूरा करने मƶ अल-मसीह ȱकस तरह इनसान कɡ मदद
करता है? यूहȃा रसूल बड़ी तफ़सील से इसकɡ ȱवज़ाहत करता
है :

अज़ीज़ो, आएँ हम एक Ơसरे से मुहÍबत रखƶ।
·यǂȱक मुहÍबत अÒलाह कɡ तरफ़ से है, और जो
मुहÍबत रखता है वह अÒलाह से पैदा होकर उसका
फ़रज़ंद बन गया है और अÒलाह को जानता है। जो
मुहÍबत नहƭ रखता वह अÒलाह को नहƭ जानता,
·यǂȱक अÒलाह मुहÍबत है। इस मƶ अÒलाह कɡ
मुहÍबत हमारे दरȲमयानज़ाȱहर Ɠई ȱक उसने अपने
इकलौते फ़रज़ंद को Ɵȱनया मƶ भेज Ȱदया ताȱक
हम उसके ज़रीए ȵजए।ँ यही मुहÍबत है, यह नहƭ
ȱक हमने अÒलाह से मुहÍबत कɡ बȮÒक यह ȱक
उसने हमसे मुहÍबत करके अपने फ़रज़ंद को भेज
Ȱदया ताȱक वह हमारे गुनाहǂ को Ȳमटाने के ȳलए
कòफ़ारा दे। (यूहȃा 4:7-10)

अÒलाह कɡ मुहÍबत ही ईमानदार केआमालकɡ बुȱनयाद है। ȵजस
तरह सरचÕमे के बग़ैर चÕमा ख़ुÕक हो जाता है इसी तरह ईमानदार
कɡ मुहÍबत ख़ुदा पर मुनहȳसर होती है। यह बात ईसाई ईमान के
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तीसरे भेद यानी ƞƓल-क़ɭ दस् से मुंसȳलक है। अÒलाह का ƞह
ईमानदार के Ȱदल मƶ दाȶख़ल होता है और उसे अंदर से तबदɟल
करना शुƞ कर देता है। वह उसको मुहÍबत से मामूर कर देता है।
यह नहƭ ȱक अब ईमानदार काȲमल बन गया है। इस Ɵȱनया मƶ

तो जीते जी वह गुनाहगार ही रहता है। लेȱकन ƞƓल-क़ɭ दस् उसके
Ȱदल मƶ काम करते Ɠए ख़ुदा कɡ राह परआगे बढ़ने मƶ उसकɡ मदद
करता है, उसी राह पर जो उसे ȱफ़रदौस तक पƓँचाती है।
ƞƓल-क़ɭ दस् अÒलाह कɡ ज़ात के भेद का एक जुज़ है। उसकɡ

माȯरफ़त अÒलाह इनसानǂ के Ȱदलǂ मƶ काम करता और उनको
बदल देता है। उसके वसीले से ख़ुदा कɡ मुहÍबत ईमानदारǂ के
Ȱदलǂ मƶ उनडीली जाती है। उसके वसीले से आज भी अÒलाह
तआला Ɵȱनया मƶ सरगरमे-अमल है।

तसलीस का भेद
यह तालीम ȱक अÒलाह सालूस है आȳलमǂ के उलझे Ɠए ज़हनǂ से
नहƭ ȱनकली बȮÒक यह अÒलाह तआला के नजात के उस काम से
वाȵज़ह Ɠआ है जो वह इस Ɵȱनया मƶ करता है। यह उस मुकाशफ़े
के ऐन मुताȱबक़ है जो उसने कलाम मƶ अता ȱकया है।
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तसलीस का मतलब हरȱगज़ यह नहƭ ȱक तीन उक़नूम अलग

अलग तीन ख़ुदा हƹ, बȮÒक इसका मतलब यह है ȱक क़ाȰदरे-
मुतलक़ कɡ एक ज़ात मƶ तीन अलग अलग अक़ानीम हƹ।
·या यह बात नामुमȱकन है? ज़रा ग़ौर करƶ ȱक कायनात मƶ

ȱकतनी बातƶ मंतक़ɡ ȳलहाज़ से नामुमȱकन हƹ। आज तक सायंस
पूरे तौर पर नहƭ समझ सकती ȱक रोशनी ·या है। सायंसदान
मुख़तȳलफ़ मॉडलǂ कɡ मदद से इसकɡ ȱवज़हत करने कɡ कोȳशश
करते हƹ। लेȱकन कोई मॉडल भी पूरे तौर पर वाȵज़ह नहƭ कर
सकता ȱक रोशनी का अमल ·यǂ और कैसे ƞनुमा होता है। तो
भी हर साȱहबे-नज़र शÞस रोशनी के असरात को देख सकता
और उसे इन असरात का तजरबा होता है। रोशनी के वसीले से
हम देख सकते हƹ। तक़रीबन हर जानदार चीज़ को Ɂज़ɞदा रहने के
ȳलए रोशनी कɡ ज़ƞरत होती है।
फ़ज़µ करƶ ȱक ȱकसी ने कभी रोशनी नहƭ देखी। वह कहता है

ȱक रोशनी मंतक़ɡ तौर पर मुमȱकन ही नहƭ, ·यǂȱक रोशनी के
जो मॉडल सायंसदान इ×तेमाल करते हƹ वह आपस मƶ मुतज़ाद
लगते हƹ। इसके अलावा हम अभी तक रोशनी कɡ माȱहयत पूरे
तौर पर नहƭ समझ सकते। ·या इस तंक़ɡद करनेवाले कɡ दलीलƶ
यह साȱबत करती हƹ ȱक रोशनी का कोई वुजूद नहƭ? हरȱगज़ नहƭ!
ȵजसने रोशनी का तजरबा ȱकया है वह उसकɡ दलीलǂ पर हँसेगा।
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क़ाȰदरे-मुतलक़ कɡ ज़ात पर इस बात का ȱकस क़दर äयादा

इतलाक़ होता है। अÒलाह के बारे मƶ बƓत-सी ऐसी बातƶ हƹ ȵजनको
हम कभी समझ नहƭ पाएगँे। तसलीस कɡ तालीम भी एक मॉडल
है ȵजससे ज़मीन पर ख़ुदा कɡ नजात कɡ सरगरȲमयǂ कɡ ȱवज़हत
करने कɡ कोȳशश कɡ गई है। तसलीस का अक़ɡदा अÒलाह के भेद
कɡ उसी क़दर ȱवज़हत करता है ȵजस क़दर उसने ख़ुद को इनसान
पर मुनकȳशफ़ ȱकया है।
लाȵज़म है ȱक इनसान इस मुक़ǿस भेद के सामने सर झुकाए

औरशुþगुज़ारीऔर एहतरामो-अक़ɡदत के साथ ȰदलकोअÒलाह
कɡ तरफ़ उठाए ȵजसने अपने साथ हमारा मेल-Ȳमलाप कराने के
ȳलए सब कुछ ȱकया है।
अल-मसीह के वसीले से इनसान को नई Ɂज़ɞदगी Ȳमलती है। अब

वह अपने गुनाहǂ का क़ैदɟ नहƭ रहता बȮÒक ख़ुदा का फ़रज़ंद और
ȱफ़रदौस का वाȯरस बन जाता है। इस हैȳसयत मƶ वह अÒलाह कɡ
मरज़ी के मुताȱबक़ Ɂज़ɞदगी गुज़ारने कɡ कोȳशश करता है। अब
वह अपने जज़बात और अपनी Þवाȱहशात का ग़ɭलाम नहƭ रहता
बȮÒक आज़ाद हो जाता है। ख़ुदा कɡ शरीअत ही यानी मुहÍबत
का Ɠ·म उसकɡ राहनुमा होती है। और वह ƞƓल-क़ɭ दस् कɡ मदद
से इस शरीअत का इतलाक़ अपनी Ɂज़ɞदगी के हर शोबे पर करने
को आज़ाद होता है। इसी वजह से स¼चे ईसाई को ȱकसी ख़ास
ज़ाȱबताए-हयात कɡ ज़ƞरत नहƭ रहती, ·यǂȱक वह अÒलाह कɡ
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मरज़ी पर चलने कɡ कोȳशश करता है, मगर ग़ɭलाम कɡ नहƭ बȮÒक
फ़रज़ंद कɡ हैȳसयत से।

कलाम मनसूख़ नहƱ हो सकता
अबसवाल यह है ȱक ·या इसलामी अहकाम ने तौरातऔर इंजीले-
शरीफ़ के अहकाम को मनसूख़ कर Ȱदया है ȱक नहƭ?
हम देख चुके हƹ ȱक तौरात और इंजीले-मुक़ǿस के बुȱनयादɟ

अहकाम ख़ुदा और दɟगर इनसान से मुहÍबत हƹ। इसके ȵज़मन
अख़लाक़ɡ अहकाम भी आते हƹ। ȳसफ़µ और ȳसफ़µ इसराईल के
Ɲसूमाती अहकामआȯरज़ी थे।अगर मƹ ख़ुदा और दɟगर इनसान से
मुहÍबत रखूँ तो न दग़ाबाज़ी कƞँगा, न ȵज़ना। मƹ वह कुछ करने
कɡ ȳसर-तोड़ कोȳशश कƞँगा जो ख़ुदा और दɟगर इनसान को
पसंद हो। इस नाते से मुहÍबत का Ɠ·म सब-से सादा मगर सब-
से मुȹÕकल Ɠ·म है। पहाड़ पर हमारे आक़ा के फ़रमान ȱकतने
Ɵशवार हƹ (मǶी 5-7)! मसलन

तुमने यह Ɠ·म सुन ȳलया है ȱक ‘ȵज़ना न करना।’
लेȱकन मƹ तुÏहƶ बताता Ɣँ, जो ȱकसी औरत को बुरी
Þवाȱहश से देखता है वह अपने Ȱदल मƶ उसके
साथ ȵज़ना कर चुका है। अगर तेरी बाǍ आँख तुझे
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गुनाह करने पर उकसाए तो उसे ȱनकालकर फƹ क
दे। इससे पहले ȱक तेरे पूरे ȵज×म को जहȃुम मƶ
डाला जाए बेहतर यह है ȱक तेरा एक ही उजɫ जाता
रहे।औरअगर तेरा दहना हाथ तुझे गुनाह करने पर
उकसाए तो उसे काटकर फƹ क दे। इससे पहले ȱक
तेरा पूरा ȵज×म जहȃुम मƶ जाए बेहतर यह है ȱक
तेरा एक ही उäव जाता रहे। (मǶी 5:27-30)

यह Ɠ·म पहाड़ी वाज़ के दɟगर अहकाम कɡ तरह कभी मनसूख़
नहƭ हो सकता, ·यǂȱक वह अख़लाक़ɡ अहकाम के ȵज़मन आ
जाता है। ग़ौर कɡȵजए ȱक हमारे आक़ा ने तौरात का यह Ɠ·म
मनसूख़ न ȱकया बȮÒक उसे मज़ीद सÞत कर Ȱदया। Ȱदल मƶ ȵज़ना
करने का ख़याल ही सज़ाए-मौत के लायक़ है।
सवाल यह है ȱक अगर यह इतना मुȹÕकल है तो ·या कोई

कामयाब हो सकता है? पूरे तौर पर तो नहƭ। लेȱकन ȵजस तरह
फ़रमाँबरदार बेटा अपने बाप कɡ मरज़ी पूरी करने कɡ कोȳशश
करता है इसी तरह ईसा का पैरोकार ƞƓल-क़ɭ दस् कɡ मदद से
कोȳशशकरता है ȱक अपनेआसमानी बाप कɡ मरज़ी पूरी करे। बेटे
को ȱकसी लंबे-चौड़े ज़ाȱबताए-अख़लाक़ कɡ ज़ƞरत नहƭ होती।
अपने बाप के साथ गहरे और मज़बूत ताÒलुक़ के बाइस वह अपने
Ȱदलकɡ गहराइयǂ मƶ उसकɡ मरज़ी को जानता है। ȱहज़ȱक़येल नबी
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कɡ क़दɟम नबुÔवत का यही मतलब है। ख़ुदा ने उसकɡ माȯरफ़त
फ़रमाया,

तब मƹ तुमहƶ नया Ȱदल बÞशकर तुम मƶ नई ƞह
डाल Ơँगा। मƹ तुÏहारा संगीन Ȱदल ȱनकालकर तुÏहƶ
गोÕत-पो×त का नरम Ȱदल अता कƞँगा। ·यǂȱक
मƹ अपना ही ƞह तुम मƶ डालकर तुÏहƶ इस क़ाȱबल
बना Ơँगा ȱक तुम मेरी ȱहदायात कɡ पैरवी और मेरे
अहकाम पर Éयान से अमल कर सको।
(ȱहज़ȱक़येल 36:26-27)

ज़रा तसÔवुर करƶ ȱक एक घर मƶ एक आदमी और उसका नौकर
ȱक़यामपज़ीर हƹ। जब माȳलक को सफ़र पर जाना है तो ·या
करेगा? वह नौकर को वाȵज़ह अहकाम देगा ȱक उसे ·या ·या
करना है। मसलन ȱक बाग़ीचे को वÝत पर पानी देना है, कुǶे
को इतना खाना डालना है, ȱबल अदा करने हƹ वग़ैरा। तसÔवुर
करƶ ȱक यही काम वह अब अपने बेटे को बताता है। वह बेटे से
भी वही बातƶ कहेगा, मगर फ़रक़ ·या होगा? अगर बेटे के साथ
एतमाद और मुहÍबत का ȯरÕता हो तो उसकɡ आवाज़ और लहजे
मƶ फ़रक़ होगा। उसके हाथǂ और चेहरे के इशारे फ़रक़ हǂगे। वह
अपने बेटे को Ɠ·म नहƭ देगा बȮÒक मुहÍबत से नसीहत करेगा।
वह जानता है ȱक मेरा बेटा मेरी ȱहदायात पर अमलकरेगा, ·यǂȱक
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जो कुछ मेरा है वह मेरे बेटे का भी है। उसे अपने बेटे कɡ ȱनगरानी
के ȳलए ȱकसी को मुक़रµर करने कɡ ज़ƞरत नहƭ ȱक देखे ȱक कोई
ग़लत काम तो नहƭ कर रहा। यह हैȳसयत है प·के ईसाई कɡ। वह
शरीअत के बंधनǂ से आज़ाद होकर Ȱदल से अÒलाह कɡ मरज़ी पर
चलना चाहता है। इस वजह से ईसाई नुÝताए-नज़र से इंजील के
अहकाम कɡ मनसूख़ीवाली बात बेमानी है, ·यǂȱक इलाही मुहÍबत
कɡ दायमी शरीअत कɡ मनसूख़ी तो हो ही नहƭ सकती।
अल-मसीह ने एक बार फ़रमाया,

ȱकसीआदमी के दो बेटे थे। इन मƶ से छोटे ने बाप से
कहा, ‘ऐ बाप, मीरास का मेरा ȱह×सा दे दƶ।’ इस पर
बाप ने दोनǂ मƶ अपनी Ȳमलȱकयत तक़सीमकर दɟ।
थोड़े Ȱदनǂ के बाद छोटा बेटा अपना सारा सामान
समेटकर अपने साथ ȱकसी Ơर-दराज़ मुÒक मƶ ले
गया। वहाँ उसने ऐयाशी मƶ अपना पूरा मालो-मता
उड़ा Ȱदया। सब कुछ ज़ाया हो गया तो उस मुÒक मƶ
सÞत काल पड़ा। अब वह ज़ƞरतमंद होने लगा।
नतीजे मƶ वह उस मुÒक के ȱकसी बाȿशɞदे के हाँ जा
पड़ा ȵजसने उसे सुअरǂ को चराने के ȳलए अपने
खेतǂ मƶ भेज Ȱदया। वहाँ वह अपना पेट उनफȳलयǂ
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से भरने कɡ शदɟद Þवाȱहश रखता था जो सुअर
खाते थे, लेȱकन उसे इसकɡ भी इजाज़त न Ȳमली।
ȱफर वह होश मƶ आया। वह कहने लगा, मेरे बाप

के ȱकतने मज़Ơरǂ को कसरत से खाना Ȳमलता है
जबȱक मƹ यहाँ भूका मर रहा Ɣँ। मƹ उठकर अपने
बाप के पास वापस चला जाऊँगा और उससे
कƔँगा, ‘ऐ बाप, मƹने आसमान का और आपका
गुनाह ȱकया है। अब मƹ इस लायक़ नहƭ रहा ȱक
आपका बेटा कहलाऊँ। मेहरबानी करके मुझे
अपने मज़Ơरǂ मƶ रख लƶ।’ ȱफर वह उठकर अपने
बाप के पास वापस चला गया।
लेȱकन वह घर से अभी Ơर ही था ȱक उसके

बाप ने उसे देख ȳलया। उसे तरस आया और वह
भागकर बेटे के पास आया और गले लगाकर उसे
बोसा Ȱदया। बेटे ने कहा, ‘ऐ बाप, मƹने आसमानका
और आपका गुनाह ȱकया है। अब मƹ इस लायक़
नहƭ रहा ȱक आपका बेटा कहलाऊँ।’ लेȱकन बाप
ने अपने नौकरǂ को बुलायाऔरकहा, ‘जÒदɟ करो,
बेहतरीन सूट लाकर इसे पहनाओ। इसके हाथ मƶ
अंगूठɠऔर पाँव मƶ जूते पहना दो। ȱफर मोटा-ताज़ा
बछड़ा लाकर उसे ज़बह करो ताȱक हम खाएँ और
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ख़ुशी मनाए,ँ ·यǂȱक यह मेरा बेटा मुरदा था अब
Ɂज़ɞदा हो गया है, गुम हो गया था अब Ȳमल गया है।’
इस पर वह ख़ुशी मनाने लगे। (लूक़ा 15:11-24)

यह है ईसाई ईमान का पैग़ाम। पैग़ाम यह नहƭ ȱक ȱकसी नए या
बेहतर मजमुआए-अहकाम कɡ पैरवी करो। यह इसआज़ादɟ और
ख़ुशी का पैग़ाम है ȱक अÒलाह बाप ने मुझे क़बूल कर ȳलया और
अपनी बाहǂ मƶ ले ȳलया है। यह है हक़ɡक़ɡआज़ादɟ। यह है हक़ɡक़ɡ
तकमीले-आरज़ू। काश अज़ीज़ क़ारी को भी इसका तजरबा हो!
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